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EL  FABRICANTE  INMEDIATAMENTE.

ASFIXIA  O  INGESTIÓN  POR  UN  NIÑO.

¡ATENCIÓN!  EL  DISPOSITIVO  CONTIENE  PIEZAS  PEQUEÑAS  QUE  PUEDEN  REPRESENTAR  UN  RIESGO  DE

¡ATENCIÓN!  EN  CASO  DE  UN  INCIDENTE  MÉDICO  GRAVE,  EL  USUARIO/PACIENTE  DEBE  INFORMAR  EL  INCIDENTE  A  LAS  

AUTORIDADES  NACIONALES  COMPETENTES  Y  A
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¡ATENCIÓN!  NO  SE  DEBE  EXCEDER  LA  CARGA  MÁXIMA  DEL  DISPOSITIVO.

SIN  SUPERVISIÓN.

¡ATENCIÓN!  NO  UTILICE  EL  DISPOSITIVO  SI  EL  PRODUCTO  PRESENTA  DEFECTOS,

UN  ESPECIALISTA  EN  FISIOTERAPIA  O  UNA  PERSONA  CAPACITADA.

PERNOS.

¡ATENCIÓN!  MIENTRAS  SE  UTILIZA  EL  DISPOSITIVO,  NO  SE  DEBE  DEJAR  AL  NIÑO  AFUERA.

¡ATENCIÓN!  EL  PAQUETE  DEL  PRODUCTO  DEBE  CONSERVARSE  POR  SI  EL  PRODUCTO  REQUIERE  

RETRANSPORTE  PARA  GARANTÍA.

¡ATENCIÓN!  DURANTE  EL  USO  Y  EL  MANTENIMIENTO,  ASÍ  COMO  DURANTE  LA  INSTALACIÓN  Y  EL  

AJUSTE  DE  TODOS  LOS  MECANISMOS,  EXISTE  EL  PELIGRO  DE  QUE  ALGUNAS  PARTES  DEL  CUERPO  

DEL  USUARIO  O  DE  SU  ASISTENTE  QUEDEN  ATRAPADAS  O  COMPRIMIDAS  EN  LOS  HUECOS/RANURAS  

ENTRE  LOS  ELEMENTOS.  ESTA  ACCIÓN  DEBE  TOMARSE  CON  EXTREMA  PRECAUCIÓN.  TRAS  FINALIZAR  

EL  AJUSTE,  ES  NECESARIO  ESTABILIZAR  LA  POSICIÓN  APRETAR  CON  PRECISIÓN  LAS  PERILLAS.

¡ATENCIÓN!  AJUSTE  Y  REGULACIÓN  DEL  DISPOSITIVO  PARA  CUMPLIR  CON  LAS

PIEZAS  DAÑADAS  O  FALTANTES.

LOS  REQUISITOS  DE  UN  PACIENTE  INDIVIDUAL  DEBEN  SER  REALIZADOS  POR

MANUAL.

¡ATENCIÓN!  ANTES  DE  USAR  EL  DISPOSITIVO,  ASEGÚRESE  DE  LEER  LAS  INSTRUCCIONES  DEL  PROPIETARIO.
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6.  El  uso  inadecuado  del  cochecito  puede  resultar  peligroso  para  la  salud  y  provocar  lesiones  al  usuario.

No  es  una  silla  de  auto.  El  niño  no  puede  permanecer  en  la  silla  mientras  conduce.

En  las  instrucciones  de  los  dispositivos  fabricados  por  LIW  Care  Technology  Sp.  z  oo  hay  un  párrafo  marcado  con  el  
símbolo  AVISO,  cuyo  propósito  es  llamar  la  atención  sobre  su  contenido.  El  significado  de  dicho  símbolo  es  el  siguiente:

cruzados,  y  cuyo  peso  no  exceda  de  40  kg.

poner  en  peligro  la  vida  o  la  salud  del  usuario  y  anulará  la  garantía
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7.  Al  usar  y  manipular  el  dispositivo  Shark,  así  como  al  plegar  o  ajustar  los  mecanismos,  preste  especial  atención  a  
las  piezas  móviles  que  representan  un  riesgo  real  para  la  seguridad,  como  aplastar  el  cuerpo  en  agujeros  o  
entre  elementos.  Después  de  cada  ajuste,  estabilice  la  posición  apretando  cuidadosamente  las  tuercas  y  los  
pernos  y  asegúrese  de  que  los  componentes  estén  correctamente  ajustados  y  fijados.

Shark,  la  silla  de  paseo  para  niños  (en  adelante,  Shark)  desarrollada  por  LIW  Care  Technology  Sp.  z  oo  ha  sido  
diseñada  para  facilitar  el  cuidado  diario  de  personas  que  necesitan  transporte  y  cuyas  enfermedades  les  impiden  moverse  
de  forma  independiente  y  mantener  una  posición  sentada  correcta.

cayendose

11.  Está  prohibido  transportar  el  cochecito  con  el  paciente  sentado  en  el  asiento  del  mismo.

Nos  hemos  esforzado  al  máximo  para  garantizar  que  el  cochecito  Shark  sea  lo  más  fácil  de  usar  posible,  a  la  vez  
que  ofrece  una  amplia  gama  de  opciones  de  posicionamiento  para  el  paciente.  El  dispositivo  está  diseñado  principalmente  
para  pacientes  con  parálisis  y  paresia  de  tres  o  cuatro  extremidades,  con  parálisis  de  dos  extremidades,  unilateral  o...

5.  El  cochecito  infantil  Shark  Special  está  diseñado  para  ser  utilizado  por  una  persona  a  la  vez.

No  se  permiten  modificaciones  no  autorizadas  al  dispositivo  realizadas  por  el  consumidor  y  pueden

en  estas  secciones.
2.  Asegúrese  de  comprender  completamente  toda  la  información,  recomendaciones  y  advertencias  contenidas

9.  Está  prohibido  subir  y  bajar  las  escaleras  con  el  cochecito,  tanto  con  el  niño  como  sin  él.

3.  No  deje  al  niño  en  el  cochecito  sin  la  supervisión  de  un  tutor.  4.  Cuando  el  niño  esté  sentado  
en  el  cochecito,  asegúrese  de  que  esté  bien  sujeto.

paciente.
10.  El  dispositivo  no  contiene  sustancias  que  puedan  suponer  un  peligro  para  la  vida  o  la  salud.

Antes  de  usar  el  cochecito,  es  necesario  leer  este  manual.  Siguiendo  todas  las  recomendaciones,  evitará  daños  al  
dispositivo  y  garantizará  la  seguridad  y  comodidad  durante  todo  el  uso  del  producto.

8.  Está  prohibido  transportar  a  un  niño  en  el  cochecito  Shark  mientras  se  conduce,  es  decir,  el  asiento  del  cochecito
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La  principal  preocupación  de  LIW  Care  Technology  Sp.  z  oo  es  garantizar  la  seguridad  de  los  pacientes  que  utilizan  
nuestros  dispositivos.  Para  garantizar  la  total  seguridad  de  los  usuarios  del  cochecito  Shark,  deben  seguirse  estrictamente  
las  siguientes  

recomendaciones:  1.  Antes  de  utilizar  el  dispositivo,  lea  atentamente  las  instrucciones  de  uso  y,  en  caso  de  duda,  
póngase  en  contacto  con  el  vendedor  o  el  fabricante.

1 Introducción

2  Condiciones  generales  de  seguridad
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•  mejorar  la  ventilación  pulmonar  y  prevenir  la  neumonía,  •  mejorar  el  estado  

mental,  •  tratar  y  ralentizar  el  progreso  

de  la  escoliosis  en  el  caso  de  pacientes  y  adolescentes

Al  principio,  el  paciente  que  utiliza  el  dispositivo  debe  acostumbrarse  a  la  nueva  ayuda.  Por  lo  tanto,  el  paciente  debe  ser...
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paresia  de  tres  o  cuatro  extremidades,  así  como  parálisis  unilateral  o  cruzada  de  dos  extremidades.

Se  sienta  en  él  un  par  de  veces  al  día  durante  unos  minutos.  El  proceso  de  aceptación  del  dispositivo  puede  tardar  desde  unos  

minutos  hasta  varios  días,  dependiendo  del  estado  de  salud  del  paciente.  El  tiempo  de  permanencia  en  el  dispositivo  no  está  

estrictamente  especificado  y  depende  del  estado  de  salud  y  del  proceso  de  rehabilitación;  los  pacientes  suelen  permanecer  en  él  

solo  durante  el  transporte  (salidas).  El  dispositivo  garantiza  la  estabilización  del  paciente,  ayuda  a  establecer  una  postura  sentada  

correcta  y  facilita  el  desarrollo  de  la  función  cognitiva.  También  garantiza  la  comodidad  y  la  seguridad  del  transporte.

El  cochecito  facilita  el  cuidado  diario  de  los  pacientes  que  requieren  transporte  y  que  no  pueden

•  estado  crítico  del  usuario,  •  sedación  

profunda,  •  fracturas  

inestables  con  recomendaciones  ortopédicas  específicas,  incluidas  fracturas  de  columna,  •  inestabilidad  hemodinámica

El  cochecito  de  asistencia  Shark  como  dispositivo  médico  está  destinado  a  pacientes  con  parálisis  y

moverse  y  sentarse  correctamente  sin  ayuda.
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Si  existe  una  contraindicación  para  la  posición  sentada  del  paciente,  la  selección  y  el  ajuste  de  la

que  impiden  el  movimiento  independiente.

que  perdió  la  función  de  caminar,

El  uso  del  cochecito  debe  consultarse  con  el  médico  o  fisioterapeuta.

•  crear  una  forma  de  sentarse  correcta  durante  el  transporte.

Contraindicaciones

El  dispositivo  médico  Shark  se  recomienda  para  pacientes  diagnosticados  con:

Indicaciones:

•  parálisis  cerebral  (PC),  •  

distrofia  muscular,  •  parálisis  de  

diversos  orígenes,  •  espina  bífida,  •  

mielomeningocele,  •  

afecciones  posteriores  a  lesiones  

de  columna,  •  afecciones  posteriores  a  

lesiones  craneoencefálicas,  •  estados  posteriores  a  

accidentes  cerebrovasculares,  •  

otras  enfermedades  que  involucran  paresia,  parálisis  y  daño  al  sistema  musculoesquelético

Indicaciones  y  contraindicaciones  de  uso  del  producto.

SALUD.

¡ATENCIÓN!  Este  símbolo  se  utiliza  para  llamar  la  atención  del  lector  sobre  el  contenido  marcado  con  este  

símbolo.  EL  INCUMPLIMIENTO  DEL  CONTENIDO  CONTENIDO  BAJO  ESTA  MARCA  PUEDE  PONER  EN  

PELIGRO  LA  VIDA  DEL  USUARIO  O

3
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La  declaración  de  conformidad  del  dispositivo  está  disponible  en  el  departamento  comercial  del  fabricante.

El  cochecito  Shark  cumple  con  los  requisitos  del  Reglamento  (UE)  2017/745  del  Parlamento  Europeo  y  del  Consejo

Fecha  de  producción

Número  de  serie

Parlamento  Europeo  y  del  Consejo,  de  5  de  abril  de  2017,  sobre  los  productos  sanitarios.

Dispositivo  médico

Nombre  del  fabricante

Marca  de  conformidad  según  el  Reglamento  (UE)  2017/745  del

Flechas  que  indican  la  dirección  del  movimiento

Figura  1

Parlamento  Europeo  y  del  Consejo,  de  5  de  abril  de  2017,  sobre  los  productos  sanitarios,  

Anexo  V
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Peso  máximo  del  usuario

El  cochecito  Shark,  de  conformidad  con  el  Anexo  VIII  del  Reglamento  (UE)  2017/745  del  Parlamento  Europeo  y  del  Consejo,  de  5  de  

abril  de  2017,  sobre  los  productos  sanitarios,  es  un  producto  sanitario  no  invasivo,  no  activo,  de  clase  I  según  la  norma  1.

Siga  las  instrucciones  de  funcionamiento

6  Cumplimiento  de  los  requisitos  de  los  productos  sanitarios

5  Marcado  de  símbolos

4  Placa  de  identificación

¡ATENCIÓN!  Si  se  modifica  el  dispositivo,  se  utilizan  repuestos  no  originales  o  se  utiliza  
con  productos  de  otro  fabricante,  retire  el  marcado  CE.
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¡ATENCIÓN!  Tenga  mucho  cuidado  al  subir  y  bajar  bordillos,  así  como  al  maniobrar  en  superficies  irregulares.

encima.

¡ATENCIÓN!  Está  prohibido  mover  el  dispositivo  con  el  usuario.

¡ATENCIÓN!  El  dispositivo  debe  cargarse  únicamente  hasta  el  límite  permitido.  Colocar  objetos  o  apoyarse  en  

él  puede  provocar  pérdida  de  estabilidad  y  vuelco.

¡ATENCIÓN!  Con  ajustes  extremos  y  posturas  desfavorables  (inclinación),  existe  mayor  riesgo  de  vuelco.

¡ATENCIÓN!  El  dispositivo  es  unipersonal,  es  decir,  está  diseñado  para  ser  utilizado  por  una  sola  persona  a  la  

vez.

7  Aplicación

¡ATENCIÓN!  Ni  el  asiento  del  cochecito  ni  el  cochecito  completo  pueden  utilizarse  como  sistema  de  retención  
infantil  en  vehículos  a  motor  ni  como  asiento  a  bordo  de  aviones.

Datos  técnicos8

Espaciamiento  de  soporte  lateral

3

28  ­  49  centímetros

61  centímetrosLargo  de  espalda

El  cochecito  Shark  permite  una  mayor  movilidad  a  pacientes  cuyas  enfermedades  les  impiden  moverse  de  forma  independiente.  El  cochecito  permite  montar  el  

asiento  tanto  en  sentido  de  la  marcha  como  en  sentido  contrario  a  la  marcha.  También  es  posible  ajustar  el  ángulo  del  asiento  con  respecto  al  suelo  entre  0°  y  25°.

12  ­  23  centímetros

3

26  ­  32  centímetros

1

Espaciado  del  soporte  pélvico  (ancho  del  

asiento)

60  centímetros

2

20  ­  28  centímetros
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Nombre  del  parámetro

18–23  centímetros

90  ­  150°Ángulo  del  respaldo

7

20  ­  26  centímetros

Tamaño

16  ­  30  centímetrosAltura  de  los  soportes  del  pecho

4
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20  ­  26  centímetros

35  ­  56  centímetrosAltura  del  soporte  para  la  cabeza

5

23  ­  31  centímetros

2

10  Altura  del  reposapiés

54  centímetros

60  centímetrosAltura  del  asiento

6

22  –  26  ­  32  centímetros

26  ­  32  centímetrosProfundidad  del  asiento

1

9

20  ­  26  centímetrosEspaciado  del  soporte  para  la  cabeza

No.

90  ­  150°

20  ­  26  centímetros
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22  centímetros

Figura  2

16

81  centímetros

0  ­  90°

18  Diámetro  de  la  rueda  trasera

12

22  centímetros

40  kilos

20  kilos

2.  Empuje  la  manija

Longitud  de  la  base  de  movilidad

0  ­  90°

20  kilos

4.  Ruedas  delanteras 11.  Reposapiés

20  Peso  máximo  del  paciente 40  kilos

28  centímetros

14  Inclinación  hacia  atrás

El  dispositivo  consta  de:

14.  Cinturones  de  cinco  puntos

Revisión  del  tiburón  2

Profundidad  del  reposapiés

Altura  del  mango  para  guiar

28  centímetros

58  centímetros

5.  Freno  de  

estacionamiento  6.  Bolsa  
debajo  del  chasis  7.  Asiento  del  cochecito

11

17  Diámetro  de  la  rueda  delantera

58  centímetros

0  ­  25°

21  Carga  máxima  del  cochecito

8.  Soportes  para  la  

cabeza  9.  Soportes  laterales  
10.  Barrera3.  Ruedas  traseras

Ancho  de  la  base  de  movilidad

0  ­  25°

18  centímetros

45  kilos

12.  Dosel  13.  

Secuestrador

45  kilos

73  ­  118  centímetros

1.  Marco  del  cochecito

15

18  centímetros

Página  7

81  centímetros

22  Peso  del  cochecito

Ángulo  de  ajuste  del  reposapiés

19 73–118  cm

9  Construcción  del  cochecito  Shark
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10.2  Preparación  para  el  uso

10.3  Instalación  del  asiento  en  el  chasis  del  cochecito

10.1  Preparación  para  la  operación

10  Instalación  del  producto  y  primer  lanzamiento

Figura  3

Para  usar  el  cochecito,  el  chasis  debe  estar  desplegado  y  el  asiento  debe  estar  instalado.  Fig.  3

en  la  versión  de  equipo  solicitada.

Para  la  instalación/montaje,  funcionamiento  y  mantenimiento  del  dispositivo  se  requiere  un  espacio  de  aproximadamente  2  m2 .

Si  el  producto  o  el  embalaje  entregado  está  dañado,  notifique  al  proveedor  y  al  fabricante  del  producto.

Inserte  el  asa  del  asiento  (1)  en  los  soportes  de  montaje  (2)  del  chasis  del  cochecito.  El  diseño  del  cochecito  permite  montar  el  

asiento  tanto  mirando  hacia  adelante  como  hacia  atrás.

El  cochecito  Shark  consta  de  dos  componentes:  el  chasis  y  el  asiento.  Para  preparar  el...

El  paquete  contiene  un  cochecito  compuesto  por  un  marco  y  un  asiento  junto  con  accesorios  según  sus  necesidades.

•  comprobar  que  los  mecanismos  del  armazón  del  cochecito  funcionan  correctamente  y  que  el  mecanismo  de  bloqueo  de  

plegado  está  bloqueado,  •  
comprobar  la  fijación  del  asiento  y  si  el  mecanismo  de  fijación  del  asiento  al  armazón  está

Antes  de  utilizar  el  cochecito,  usted  deberá:

Revisión  del  tiburón  2

•  correctamente  

bloqueado,  •  regular  y  ajustar  el  equipamiento  del  cochecito,  •  

comprobar  el  estado  de  la  tapicería.
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Después  de  sacar  el  cochecito  del  embalaje,  debe:  •  desplegar  el  marco  del  

cochecito  –  ver  11.1,  •  instalar  las  ruedas  delanteras  –  

ver  11.2,  •  instalar  las  ruedas  traseras  –  ver  11.4,  •  

ajustar  la  posición  del  manillar  de  empuje  –  ver  

11.7,  •  montar  el  asiento  –  ver  10.3,  •  ajustar  los  parámetros  del  

equipamiento  del  cochecito.

La  correcta  instalación  del  asiento  se  indicará  mediante  un  clic  característico  del  mecanismo  de  bloqueo.
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10.4  Herramientas  necesarias  para  ajustar  el  cochecito

11.1  Despliegue  y  plegado  del  marco

¡ATENCIÓN!  Al  instalar  y  desmontar  el  asiento,  tenga  especial  cuidado  con  las  piezas  
móviles  que  podrían  pillarse  las  manos.

¡ATENCIÓN!  Tras  instalar  el  asiento,  compruebe  que  esté  bien  fijado  tirando  de  él.  Un  
asiento  bien  fijado  no  puede  salirse  de  los  soportes.  Una  fijación  incorrecta  puede  provocar  
que  se  suelte  sin  control.

11  Uso  y  ajuste

No  se  necesitan  herramientas  para  ajustar  completamente  el  dispositivo  y  los  accesorios.

Página  9

Figura  4

Para  retirar  el  asiento  del  chasis,  presione  los  seguros  (3)  de  los  soportes  y  deslícelo  para  extraerlo.  Los  seguros  se  encuentran  a  ambos  

lados  del  cochecito.  Fig.  4.

Para  desplegar  el  marco  Fig.5  debe  colocar  el  marco  plano  sobre  el  suelo,  tirar  del  brazo  de  bloqueo  de  transporte  (1)  de  manera  que  el  

brazo  de  bloqueo  se  extienda  más  allá  del  pasador  de  bloqueo  (2)  y  luego  tirar  del  mango  guía  (3)  hacia  arriba  hasta  que  escuche  el  clic  

característico  del  mecanismo  de  plegado  del  marco  (4)  Fig.6.

Revisión  del  tiburón  2
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Figura  6
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Figura  5
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¡ATENCIÓN!  Al  desplegar  el  marco,  tenga  especial  cuidado  con  las  piezas  móviles  que  
podrían  pillarse  las  manos.
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El  montaje  de  la  rueda  delantera  (Fig.  8)  se  realiza  insertando  el  eje  de  la  horquilla  (1)  en  los  alojamientos  de  las  ruedas  delanteras  (2)  

hasta  que  el  mecanismo  de  bloqueo  del  eje  se  enganche.  Al  bloquearse,  se  oye  un  clic  característico.

Para  quitar  las  ruedas  delanteras,  presione  el  botón  de  liberación  de  bloqueo  (3)  ubicado  en  la  superficie  superior  de  la

Figura  7

Para  ensamblar  el  marco  (Fig.  7),  tire  de  la  palanca  (4)  que  sujeta  la  manija  (1)  para  desbloquear  el  mecanismo  de  plegado.  A  

continuación,  mueva  la  manija  (1)  para  desbloquear  el  mecanismo  (2).  El  mecanismo  cuenta  con  una  protección  adicional  contra  plegados  

accidentales  mediante  un  arco  (3)  montado  en  el  mismo.  Al  plegar  el  marco,  levante  el  arco  (3)  para  que  el  mecanismo  se  mueva  libremente.

Página  11

cuerpo  de  la  rueda  delantera,  entonces  será  posible  deslizar  el  eje  de  la  horquilla  fuera  de  las  ranuras  de  la  carrocería.

Revisión  del  tiburón  2

11.2  Montaje  de  las  ruedas  delanteras.

¡ATENCIÓN!  Antes  de  montar  las  ruedas  delanteras,  elimine  la  suciedad  del  eje  de  la  
horquilla,  el  asiento  de  la  carrocería  y  la  rueda.

¡ATENCIÓN!  Al  montar  el  marco,  tenga  especial  cuidado  con  las  piezas  móviles,  ya  que  podría  
pillarse  las  manos.

¡ATENCIÓN!  Después  de  instalar  las  ruedas  delanteras,  asegúrese  de  que  estén  bien  fijadas.
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Figura  9

El  desbloqueo  se  produce  después  de  girar  el  anillo  de  bloqueo  en  la  otra  dirección.

El  montaje  de  la  rueda  trasera  (Fig.  9)  se  realiza  deslizando  el  cubo  de  la  rueda  (1)  sobre  el  eje  (2)  hasta  que  el  mecanismo  de  

bloqueo  de  la  rueda  se  enganche  en  el  eje.  Al  bloquearse,  se  oirá  un  clic  característico.

Las  ruedas  delanteras  están  equipadas  con  un  mecanismo  para  bloquearlas  en  la  posición  "recta".  Tras  activar  el  bloqueo,  las  

ruedas  se  bloquearán  automáticamente.  El  bloqueo  se  activa  mediante

Para  quitar  las  ruedas,  presione  el  botón  en  el  cubo  de  la  rueda  y  luego  deslice  la  rueda  fuera  del  eje.

Gire  el  anillo  (4)  (Fig.  8)  ubicado  en  la  parte  superior  del  soporte  de  la  rueda  delantera.  Tras  girar  el  anillo,  el  bloqueo  se  activará  

automáticamente  cuando  la  rueda  esté  en  posición  recta.

Figura  8
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11.4  Montaje  de  las  ruedas  traseras.

11.3  Bloqueo  de  dirección  de  la  rueda  delantera.

Machine Translated by Google



La  palanca  bloquea  ambas  ruedas  traseras  simultáneamente.  El  freno  se  libera  al  levantar  la  palanca.

Página  13

Figura  10

Para  asegurar  el  cochecito  contra  movimientos  accidentales,  utilice  el  freno  de  estacionamiento  (1)  Fig.10.  Presionando

Revisión  del  tiburón  2

¡ATENCIÓN!  Después  de  montar  la  rueda,  asegúrese  de  que  esté  bien  fijada.

¡ATENCIÓN!  Revise  periódicamente  el  estado  de  los  frenos  y  elimine  la  suciedad  y  el  barro  acumulados.

11.5  Freno  de  estacionamiento.

¡ATENCIÓN!  Antes  de  montar  la  rueda,  elimine  la  suciedad  del  eje  y  de  la  rueda.

¡ATENCIÓN!  Antes  de  soltar  el  freno,  mueva  suavemente  el  carro  para  aliviar  la  presión  sobre  los  pasadores  del  

freno.

¡ATENCIÓN!  La  estabilidad  del  cochecito  puede  verse  comprometida  si  se  empuja,  se  inclina  o  se  apoya  

inesperadamente.
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Figura  11

Para  adaptar  mejor  el  asiento  a  las  necesidades  del  paciente,  el  asiento  del  cochecito  Shark  cuenta  con  una  serie  de

Para  desbloquear  el  ajuste  de  la  posición  del  manillar  (1)  (Fig.  11),  presione  simultáneamente  los  botones  reguladores  del  manillar  

(2)  a  ambos  lados  del  cochecito.  A  continuación,  ajuste  el  manillar  a  la  altura  adecuada  y  suelte  los  botones  reguladores.  Tras  ajustarlo,  

mueva  el  manillar  hacia  arriba  y  hacia  abajo  hasta  que  oiga  el  clic  de  bloqueo.

Para  facilitar  el  acceso  a  umbrales  bajos,  utilice  el  reposapiés  (3)  Fig.  10.  Para  sortear  un  obstáculo,  presione  la  plataforma  con  el  

pie  y  tire  del  manillar  del  cochecito  hacia  usted.  Así  será  más  fácil  levantar  las  ruedas  delanteras  y  sortear  el  obstáculo.

Opciones  de  ajuste  para  el  ángulo  del  respaldo,  la  inclinación  del  asiento  y  los  puntos  de  apoyo  del  paciente.
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¡ATENCIÓN!  Recuerde  que  cada  elemento  adicional  colgado  en  el  manillar  afecta  
significativamente  la  estabilidad  del  cochecito.

¡ATENCIÓN!  Después  de  cada  ajuste,  asegúrese  de  que  todos  los  elementos  de  ajuste  estén  
correctamente  ajustados  y  fijados.

11.7  Mango  de  empuje

11.6  Pie  basculante

¡ATENCIÓN!  Al  plegar  o  ajustar  el  asiento,  tenga  especial  cuidado  con  las  piezas  móviles  que  
podrían  pillarse  las  manos.

12  Asiento  de  cochecito
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Para  cambiar  su  posición,  presione  los  botones  de  ajuste  (1)  ubicados  a  ambos  lados  del  asiento  y  colóquelo  en  la  posición  deseada.
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Para  utilizar  el  rango  completo  de  ajuste  del  ángulo  del  respaldo,  también  es  necesario  ajustar  el  parabrisas  Fig.13.

Figura  12

Figura  13
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12.1  Ajuste  del  ángulo  del  respaldo.  
Para  ajustar  el  ángulo  del  respaldo  (Fig.  12),  mueva  ligeramente  el  respaldo  (1)  hacia  la  posición  

vertical  para  facilitar  el  levantamiento  de  la  palanca  de  liberación  (2)  y,  a  continuación,  ajuste  el  ángulo  
deseado  (1).  El  respaldo  se  bloquea  al  soltar  la  palanca  (2).  La  posición  del  respaldo  se  ajusta  
gradualmente  según  las  muescas  del  mecanismo  (3).
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Para  ajustar  la  posición  de  los  soportes  del  pecho  (3)  Fig.14  afloje  las  perillas  (4),  luego  ajuste  la  posición

Revisión  del  tiburón  2

Figura  14

Para  ajustar  la  posición  de  los  reposacabezas  (1),  Fig.  14,  afloje  las  perillas  (2),  ajuste  la  posición  de  los  soportes  y  apriételas  (2).  

La  posición  de  los  soportes  derecho  e  izquierdo  se  puede  ajustar  independientemente.
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Tras  ajustar  la  posición  deseada  de  los  soportes  pectorales  (3),  apriete  las  perillas  (4)  para  bloquear  su  movimiento.  La  posición  de  los  

soportes  derecho  e  izquierdo  es  independiente  y  se  puede  ajustar  por  separado.

12.2  Soportes  para  la  cabeza

¡ATENCIÓN!  Al  ajustar  el  ángulo  del  respaldo,  tenga  especial  cuidado  con  las  piezas  
móviles  que  podrían  pillarse  las  manos.

12.3  Soporte  lateral
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Para  quitar  la  barra,  presione  el  botón  de  bloqueo  de  montaje  de  la  barra  (3)  y  deslice  los  soportes  de  la  barra  (2)  hacia  afuera.

Para  ajustar  la  longitud  del  reposapiés,  presione  los  pasadores  de  bloqueo  (2)  (Fig.  15)  y,  a  continuación,  cambie  la  posición  de  la  

plataforma.  La  posición  de  la  plataforma  se  bloquea  automáticamente  cuando  los  pasadores  de  bloqueo  se  insertan  en  los  siguientes  

orificios  de  base  (3).

montajes.
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Figura  15

El  cochecito  está  equipado  con  una  barra  de  seguridad  (1),  Fig.  16.  La  barra  termina  con  asas  (2),  que  se  colocan  en  los  soportes  

(3)  ubicados  a  ambos  lados  del  asiento.  El  cierre  de  la  barra  se  indica  mediante  un  clic  característico.

Para  desbloquear  el  ajuste  del  ángulo  de  inclinación,  presione  ambos  botones  de  los  reguladores  (1)  Fig.15  y  coloque  el  reposapiés  

en  la  posición  deseada.  Para  bloquearlo,  suelte  los  botones  y  mueva  el  reposapiés  hasta  que  los  seguros  de  los  reguladores  encajen.

El  reposapiés  del  asiento  Shark  se  puede  ajustar  en  longitud  y  ángulo  con  respecto  al  asiento.
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Figura  16

¡ATENCIÓN!  No  se  suba  al  reposapiés,  ya  que  existe  el  riesgo  de  que  el  cochecito  se  vuelque,  lesionando  

al  usuario  y  dañando  el  producto.

12.4  Reposapiés

12.5  Barra  de  seguridad
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Figura  17

El  asiento  del  cochecito  se  puede  ajustar  según  su  inclinación  con  respecto  al  suelo.  Para  ello,  tire  del  asa  (1)  Fig.18,  liberando  el  

bloqueo  de  posición  (2)  y  ajuste  la  inclinación  del  asiento.  A  continuación,  suelte  el  asa  (1).  El  ángulo  del  asiento  se  bloqueará  en  la  

posición  de  bloqueo  más  cercana.

Bloquee  (3)  el  cierre  del  capó  (1)  en  ambos  lados  del  asiento  y  deslice  el  capó  hacia  arriba  desde  los  sujetadores  (2).

Para  desmontar  la  capota,  abra  la  cremallera  que  conecta  la  capota  al  respaldo  del  asiento  y  luego  presione  el
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Figura  18
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12.7  Ajuste  del  ángulo  del  asiento

12.6  Toldo.  Para  

montar  la  cabina  (Fig.  17),  los  ganchos  del  toldo  (1)  deben  insertarse  en  los  soportes  (2)  ubicados  
a  los  lados  del  respaldo  hasta  que  se  oiga  un  clic  característico  del  pestillo.  A  continuación,  cierre  la  
cremallera  que  une  el  toldo  al  respaldo  del  asiento.

Machine Translated by Google



Los  cinturones  estabilizadores  (2)  Fig.19  se  fijan  directamente  al  armazón  del  asiento.  El  ajuste  de  los  cinturones  estabilizadores  

se  realiza  ajustando  la  longitud  de  la  correa  de  sujeción.  Un  ajuste  correcto  de  los  cinturones  estabilizadores  debe  proporcionar  una  

buena  estabilización  del  cuerpo  del  usuario  y  no  causar  molestias.
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Figura  19

Cochecito.  Los  cinturones  se  fijan  al  marco  del  asiento  mediante  correas.

El  abductor  (3)  Fig.19  se  fija  al  asiento.  La  cuña  puede  fijarse  en  dos  posiciones.
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12.8  Cinturones  estabilizadores  de  cinco  

puntos  Los  cinturones  estabilizadores  de  cinco  puntos  (1)  Fig.19  se  utilizan  para  mantener  la  posición  correcta  del  usuario  en  el

12.9  Cinturones  estabilizadores

¡ATENCIÓN!  Cualquier  cambio  en  la  inclinación  del  asiento  altera  el  centro  de  gravedad  general,  lo  que  

afecta  la  estabilidad  del  cochecito.

¡ATENCIÓN!  Al  ajustar  el  ángulo  del  asiento,  tenga  especial  cuidado  con  las  piezas  móviles  que  podrían  

pillarse  las  manos.

12.10  Secuestrador
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Para  que  el  cochecito  pueda  usarse  incluso  en  climas  fríos,  puede  equiparse  con  un  protector  de  piernas  para  niños,  que  protege  

las  piernas  del  paciente  del  frío.  El  protector  se  fija  a  la  barra  de  seguridad.

Figura  21
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La  bandeja  se  fija  al  asiento  de  forma  intercambiable  con  la  barra  de  seguridad.  La  fijación  se  realiza  de  la  misma  manera  que  

la  barra  de  seguridad.

Figura  20

Los  insertos  de  espuma  que  reducen  la  profundidad  del  asiento  (1)  y  el  cojín  lateral  (2)  (Fig.  20)  se  fijan  al  tapizado  del  asiento  del  

cochecito  mediante  velcro.  El  uso  de  estos  insertos  permite  ajustar  el  espacio  del  asiento  a  las  necesidades  del  paciente.

Para  aumentar  la  funcionalidad,  el  cochecito  Shark  puede  equiparse  con  accesorios  adicionales:

¡ATENCIÓN!  La  carga  máxima  de  la  mesa  es  de  3  kg.

13.2  Colocación  de  insertos

13.1  Bandeja

13  Accesorios

13.3  Cubierta  de  piernas
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La  carga  máxima  de  la  bolsa  es  de  2  kg.

Figura  23
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Figura  22

La  bolsa  se  utiliza  para  llevar  objetos  prácticos.  Se  fija  directamente  al  asa  del  cochecito.

La  bolsa  se  utiliza  para  llevar  objetos  prácticos.  Se  fija  al  chasis,  debajo  del  asiento.  Su  peso  no  debe  superar  los  3  kg.

La  funda  para  lluvia  debe  fijarse  doblando  sus  bordes  flexibles  sobre  el  respaldo  del  asiento  y  el  reposapiés.

¡ATENCIÓN!  La  carga  máxima  de  la  bolsa  inferior  es  de  3  kg.

13.5  Bolsa  debajo  del  bastidor

13.4  Funda  para  lluvia

¡ATENCIÓN!  La  carga  máxima  de  la  bolsa  es  de  2  kg.  Tenga  en  cuenta  que  cualquier  objeto  
adicional  colgado  del  asa  afecta  significativamente  la  estabilidad  del  cochecito  y  podría  volcarlo.

13.6  Bolsa
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Si  las  ruedas  giratorias  delanteras  no  giran  al  realizar  un  giro,  verifique  que  el  bloqueo  de  la  dirección  no  esté  bloqueado.

Si  el  marco  no  se  puede  desplegar,  compruebe  si  el  seguro  de  transporte  se  ha  salido  del  pasador  de  bloqueo  (punto  de  control  

11.1).

Figura  24

Las  correas  de  sujeción  del  chaleco  se  conectan  al  mismo  mediante  hebillas.  Para  abrocharlo,  tire  de  ambas  correas.

longitud  de  las  correas  de  sujeción,  pase  la  correa  (1)  a  través  de  la  ranura  en  el  marco  del  asiento  y  luego  ensártela

Si  un  dispositivo  con  ruedas  giratorias  tiene  problemas  para  moverse,  verifique  que  las  ruedas  no  estén  bloqueadas  por
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el  extremo  de  la  correa  a  través  de  la  hebilla  (2),  después  de  determinar  la  longitud  de  la  correa,  apriete  el  extremo  libre  de  la  correa  

bloqueando  su  longitud.

Si  las  ruedas  traseras  no  giran,  verifique  si  el  freno  de  estacionamiento  está  atascado.

Para  estabilizar  la  pelvis,  son  adecuados  los  cinturones  de  estabilización  pélvica.  Las  correas  se  fijan  de  forma  intercambiable  en  

los  puntos  de  fijación  de  las  correas  estándar.  El  ajuste  y  la  colocación  de  las  correas  de  entrepierna  de  soporte  pélvico  se  realiza  de  la  

misma  manera  que  para  el  ajuste  del  chaleco  (véase  13.7).  Para  abrochar  las  correas,  conecte  las  dos  partes  de  la  hebilla  que  une  la  

correa  de  ajuste  hasta  que  oiga  un  clic  característico.  Para  soltar  el  chaleco,  presione  el  desenganche  de  la  hebilla.

Si  el  marco  no  se  pliega,  verifique  que  la  barra  de  seguridad  del  mecanismo  de  plegado  no  esté  bloqueando

El  fabricante  no  prevé  que  el  usuario  tenga  que  sustituir  los  componentes  consumibles  del  cochecito.  La  reparación  o  sustitución  

debe  ser  realizada  por  el  distribuidor  autorizado  o  el  centro  de  servicio  del  fabricante.

El  cochecito  Shark  puede  equiparse  con  un  chaleco  que  estabiliza  la  posición  del  paciente.  El  chaleco  se  fija  al  armazón  del  

asiento  de  forma  intercambiable  con  las  correas  de  cinco  puntos.  Para  fijarlo  y  ajustarlo  (Fig.  24)

su  movimiento  (punto  de  verificación  11.1)
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Presione  la  hebilla  hasta  oír  un  clic  característico.  Para  desabrochar  el  chaleco,  presione  el  botón  de  liberación.

elementos  intermedios  o  si  el  mecanismo  de  freno  de  estacionamiento  no  está  bloqueado.

13.8  Cinturones  pélvicos  de  línea  Baffin

15  Resolución  de  problemas.

14  Repuestos  y  consumibles

13.7  Chaleco  estabilizador  de  línea  Baffin
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Secado:  Colgar  a  temperatura  ambiente.  No  usar  secadora.

Se  permite  limpiar  los  insertos  de  espuma  y  esponja  con  un  paño  humedecido  con  agua  y  un  producto  
químico  suave.  Después,  séquelos  bien  a  temperatura  ambiente.  •  Antes  de  lavarlos,  retire  los  

insertos  de  espuma  de  las  fundas.  •  Lave  las  fundas  a  mano  o  en  una  
lavadora  de  tambor  a  40  °C.

•

•

Los  revestimientos  de  pintura  y  los  elementos  de  plástico  deben  limpiarse  con  un  paño  humedecido  con  
agua.  Se  permite  el  uso  de  productos  de  limpieza  suaves.  Aspire  mecánicamente  o  con  un  cepillo  de  

cerdas  suaves.  •  Debe  limpiar  regularmente  la  base  de  movilidad  y  eliminar  la  suciedad  y  el  barro  de  las  piezas  
móviles.  •  No  utilice  productos  de  limpieza  agresivos.  Posible  corrosión,  daños  en  la  pintura  o  en  las  espumas.

esponjas.

Los  insertos  de  espuma  y  esponja  están  fijados  a  la  estructura  metálica  del  dispositivo.  Las  espumas  están  cubiertas  con  fundas  
textiles.  Ninguno  de  los  revestimientos  del  cochecito  debería  causar  irritación  cutánea.  El  cochecito  Shark,  como  cualquier  
dispositivo  médico,  debe  mantenerse  limpio  y  utilizarse  según  las  recomendaciones  del  fabricante.

El  cochecito  Shark  es  un  dispositivo  mecánico  fabricado  en  aluminio  y  acero  recubierto  con  pintura  en  polvo.

•

•  Los  insertos  de  espuma  y  esponja  deben  aspirarse  mecánicamente  o  con  un  cepillo  de  cerdas  suaves,  limpiando
También  se  permite  utilizar  un  paño  humedecido  con  agua  y  una  gamuza  suave.
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•  Evite  la  exposición  prolongada  a  la  luz  solar  y  verifique  la  temperatura  del  asiento  antes  de  colocar  a  su  hijo  en  
el  cochecito.

¡ATENCIÓN!  No  lave  los  insertos  de  espuma.

¡ATENCIÓN!  Al  lavar  las  fundas  de  tapicería,  preste  especial  atención  a  los  cierres  de  
velcro.  Para  evitar  dañar  la  tapicería,  asegúrese  de  que  los  cierres  de  velcro  estén  bien  
cerrados  durante  el  lavado  y  no  entren  en  contacto  con  la  superficie.  No  lave  con  insertos  
de  espuma.  Lave  únicamente  la  tapicería.

16.1  Recomendaciones  de  limpieza:

16  Limpieza  y  mantenimiento

¡ATENCIÓN!  El  cochecito  debe  recibir  mantenimiento  al  menos  una  vez  al  año  (cada  12  
meses)  por  parte  de  un  técnico  cualificado.  Durante  el  mantenimiento,  se  debe  realizar  una  
inspección  de  seguridad  del  cochecito:  se  debe  comprobar  el  estado  de  las  conexiones  
móviles,  los  mecanismos  de  cierre  y  los  ajustes.  La  inspección  periódica  del  dispositivo  
garantiza  un  funcionamiento  a  largo  plazo  y  sin  problemas.

¡ATENCIÓN!  Antes  de  volver  a  usar  el  cochecito,  la  tapicería  y  los  insertos  de  espuma  y  
esponja  deben  estar  secos.
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En  la  tabla  a  continuación  se  indican  las  instrucciones  para  garantizar  un  funcionamiento  sin  problemas  a  largo  plazo.  Si  el  usuario  no  puede  realizar  las  

siguientes  actividades  por  sí  solo,  debe  buscar  asistencia  en  un  centro  de  servicio  especializado  en  equipos  médicos  o  contactar  directamente  con  el  

servicio  técnico  del  fabricante.  Estas  actividades  no  están  cubiertas  por  la  garantía  actual  y  son  de  pago.

Comprobación  de  la  fijación  del  reposapiés

incógnita

Actividad

Inspección  visual  del  desgaste  de  los  componentes  de  las  

ruedas

Mensual

Comprobación  del  montaje  de  la  rueda

Comprobación  del  correcto  funcionamiento  del  mecanismo  de  ajuste  

del  ángulo  del  respaldo

incógnita

Si  el  dispositivo  es  utilizado  por  diferentes  personas  (por  ejemplo,  en  un  centro  de  rehabilitación),  se  deben  utilizar  desinfectantes.  Para  la  desinfección  

manual  de  los  componentes  metálicos  y  plásticos  del  producto,  se  recomienda  INCIDIN  PLUS  en  una  concentración  del  0,25  %  al  0,5  %  o  un  desinfectante  similar.

Comprobación  del  estado  de  la  tapicería  del  asiento

A  diario

Siga  las  instrucciones  de  aplicación  de  desinfectante  proporcionadas  por  el  fabricante.

Inspección  visual  de  elementos  estructurales  (daños,  grietas)

incógnita

incógnita

Si  el  usuario  deja  de  usar  el  producto,  está  obligado  a  desecharlo  de  acuerdo  con  la  normativa  ambiental.  Está  obligado  a  desinfectarlo,  ya  que  un  

producto  que  no  se  desinfecta  conforme  a  la  normativa  ambiental  aplicable  se  considera  residuo  peligroso.

En  caso  de  desguace  del  producto,  los  componentes  de  plástico  y  metal  utilizados  deberán  eliminarse  por  separado,  de  acuerdo  con  los  requisitos.

Comprobación  de  las  conexiones  de  los  tornillos  

(eliminación  de  posibles  holguras)

incógnita

incógnita

El  cochecito  Shark  debe  someterse  a  las  inspecciones  periódicas  y  tareas  de  mantenimiento  que  se  enumeran  a  continuación.
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Comprobación  del  correcto  funcionamiento  de  los  frenos  de  

las  ruedas

Comprobación  del  correcto  funcionamiento  del  mecanismo  de  

ajuste  de  inclinación

incógnita

Comprobación  de  la  fijación  del  chaleco,  cinturones  pélvicos

Limpieza  general  del  cochecito

incógnita

El  usuario  podrá  liquidar  el  producto:

incógnita

•  Contar  con  una  empresa  que  cuente  con  los  permisos  necesarios  para  recibir  el  equipo  para  su  disposición.

Comprobación  del  correcto  funcionamiento  de  todos  los  

mecanismos  del  cochecito

incógnita

incógnita

•

Semanalmente

incógnita
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16.3  Recomendaciones  de  mantenimiento

16.2  Desinfección

17  Eliminación  del  producto
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¡ATENCIÓN!  No  se  permite  mover  el  cochecito  con  el  paciente  sentado.

18  Condiciones  de  uso,  almacenamiento  y  transporte

¡ATENCIÓN!  Al  mover  los  componentes  del  cochecito,  tenga  especial  cuidado  con  las  
piezas  móviles  que  podrían  pillarse  las  manos.

Si  es  necesario  transportar  el  cochecito  solo  sin  el  usuario  en  vehículos  como  trenes,  tranvías,  autobuses,  aviones,  barcos,  
etc.,  pregunte  a  los  responsables  del  transporte  en  estos  medios  de  transporte  cómo  se  puede  transportar  el  cochecito  de  
forma  segura  hasta  el  destino.

El  método  para  plegar  el  dispositivo  y  posiblemente  quitar  el  asiento  se  describe  en  el  capítulo  de  uso  y  ajuste.

Por  razones  de  seguridad,  el  cochecito  debe  transportarse  en  partes,  el  asiento  y  el  chasis  por  separado.
El  método  de  transporte  se  muestra  en  el  dibujo  Fig.25.

El  transporte,  la  manipulación  y  el  almacenamiento  se  realizarán  preferentemente  sobre  el  producto  vacío  y  plegado,  de  modo  que

Precipitación,  sus  elementos  deberán  secarse  lo  antes  posible.

En  la  sección  de  datos  técnicos  se  incluyen  dimensiones  e  información  útil  para  el  manejo  y  transporte.

Las  personas  en  cochecitos  no  deben  ser  transportadas  en  vehículos  a  motor  como  automóviles,  barcos  o  aviones.

Al  utilizar  el  cochecito,  sujételo  por  la  barra  de  empuje  para  evitar  que  se  desplace.

Figura  25

Si  tiene  alguna  pregunta,  póngase  en  contacto  con  las  autoridades  locales,  las  empresas  de  eliminación  de  residuos  o  nuestro  
servicio.

Página  25

Debido  a  la  posibilidad  de  mover  el  cochecito  al  aire  libre,  si  se  moja,  por  ejemplo  como  resultado  de

•
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para  evitar  daños  al  producto,  a  terceros  o  al  vehículo  de  transporte.
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El  fabricante  no  prevé  el  reembalaje  del  producto,  salvo  en  casos  de  servicio  técnico.  El  dispositivo  debe  embalarse  de  forma  que  

no  sufra  daños  adicionales  durante  el  transporte.

Página  26

El  dispositivo  puede  almacenarse/transportarse  y  utilizarse  a  temperaturas  entre  ­20  °C  y  +40  °C  y  una  

humedad  relativa  entre  10  %  y  90  %;  sin  embargo,  se  recomienda  almacenarlo/transportarlo  a  temperatura  y  

humedad  ambiente.

¡ATENCIÓN!

¡ATENCIÓN!  Durante  el  uso,  la  temperatura  de  la  superficie  en  contacto  con  el  paciente/usuario  puede  

variar  según  las  fuentes  de  calor  externas  a  las  que  haya  estado  expuesto  (p.  ej.,  la  luz  solar).  Asegúrese  

de  que  el  dispositivo  se  encuentre  a  una  temperatura  de  funcionamiento  segura;  es  decir,  el  cuidador  debe  

comprobar  que  la  temperatura  del  dispositivo  no  sea  demasiado  alta  antes  de  que  el  usuario  entre  en  

contacto  con  él.

Si  el  dispositivo  ha  sido  almacenado  o  transportado  a  una  temperatura  ambiente  alta  y  ha  estado  expuesto  a  

la  luz  solar  directa,  asegúrese  de  que  el  dispositivo  esté  a  una  temperatura  de  funcionamiento  segura,  es  

decir,  el  cuidador  debe  verificar  que  la  temperatura  del  dispositivo  no  sea  demasiado  alta  antes  de  que  el  

usuario  tenga  contacto  con  el  dispositivo.
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El  servicio  post  garantía  del  dispositivo  lo  realiza  el  fabricante.

La  dirección  actual  está  disponible  en  el  sitio  web  www.liwcare.pl  Las  
condiciones  de  garantía  se  especifican  en  la  tarjeta  de  garantía.

Si  el  usuario  decide  no  utilizar  más  el  dispositivo,  está  obligado  a  desecharlo  de  acuerdo  con  las  
normas  de  protección  del  medio  ambiente.

• El  fabricante  especifica  una  vida  útil  del  producto  de  5  años.  Transcurrido  este  período,  el  dispositivo  debe  
someterse  a  una  inspección  del  fabricante,  que  determinará  si  es  apto  para  su  uso  posterior.

Si  observa  alguna  falla  o  daño,  deje  de  usar  el  dispositivo  inmediatamente  y  contacte  al  vendedor  o  
fabricante.  El  dispositivo  dañado  debe  protegerse  de  la  expansión  del  área  dañada.  No  intente  reparar  el  
dispositivo  usted  mismo.  No  sustituya  las  piezas  originales  del  dispositivo  por  piezas  fabricadas  por  usted  
mismo  ni  de  una  fuente  distinta  a  la  recomendada  por  el  fabricante.

•
•
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19  Garantía/servicio

Datos  de  contacto  del  servicio:  

LIW  Care  Technology  Sp.  z  o.o.  z  o  ul.  
Golfowa  7  94­406  

Łódź,  Polonia  

www.liwcare.pl  
correo  electrónico:  reklamacje@liwcare.pl  

tel. :  +48  42  212  35  18
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